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台帳整理を、お⼿
伝い下さい。

NPO シニアの再チャレンジを⽀援する会

（フィリピンに本をおくる会の活動）
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フィリピンに本をおくる会の活動
（フィリピン⼭岳地帯の⼦供たちに絵本を届け、本を読む喜びを送り届けています。）

⽇本語の絵本をタガログ語に翻訳 翻訳ラベルを⽇本の絵本に貼り、タガロ
グ語の絵本とします。

翻訳した絵本と共に⽣活物資を現地に
届けます。（通常年に２回程度）

今回支援をお願いするのはこの部分です。

NPO シニアノ再チャレンジを⽀援する会（フィリピンに本をおくる会の活動） 2

翻訳原稿のデータ化（タガログ語） 原稿台帳のデータ化（日本語）＋
原稿のデータ
化は⼤きな課

題です。 （現在、約5,000件程度のデータが紙で保管されています） （現在、台帳は紙で管理されデータ化されていません。）
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NPO シニアノ再チャレンジを⽀援する会（フィリピンに本をおくる会の活動） 3

翻訳原稿のデータ化（タガログ語原稿）
（現在、約5,000件程度のデータが紙で保管されています）

・手書き原稿がある限り誤りは発生します。
・翻訳本の作成作業は手書き転記の為、多くの時間を要します。
・原稿がデータ化されていない為、万一の場合貴重な原稿の復元ができません。

従来の翻訳原稿（タガログ語）

ラベル作成は当原稿を手書き転記

・多くの誤りが発生する。

現在の翻訳原稿はWordで作成（タガログ語）

・データ化が必要

・翻訳ラベルの作成は、原稿データ
のレイアウトのみ変換
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翻訳台帳のデータ化（⽇本語）
（現在、台帳は紙で管理されデータ化されていません。）

従来の翻訳台帳(日本語）

・台帳のデータ化を推進することによ
り本のラベルなども一連の作業とし

て行えます。
（従来は手書き転記でした。）

・紙の台帳からエクセルに変換します。

今回支援をお願いするのはこの部分です。

・エクセルでデータ化した台帳
を M S-Accessを活用してデー
タの一元管理化を行います。
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フィリピンに本をおくる会の活動とは
（フィリピンに本をおくる会の活動の内容は下記に⽰す通りです。）

あむあむの会
編み物製作・販売 （フィリピンに本をおくる会の活動）

ボランテイア⽀援 書籍調達・翻訳・発送

フィリピン マガタの⼦どもたち

第1・第２・第３図書館建設運営
及び地域18校へ絵本の寄贈
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タガログ語翻訳作業のプロセス
（ﾎﾞﾗﾝﾃｲｱを募集するのは絵本を翻訳し、翻訳データを作成し保管する作業です。）

STEP１
G-DRIVE上の所定フォルダー内に
絵本（PDF)が保管されます。（こ
れが翻訳原稿です。）

STEP2
PDFで保管された絵本を⾒ながら、タガ
ログ語翻訳を⾏います。なお翻訳ツール
はWORDを利⽤し記録してください。

STEP4
2.提出⽤フォルダ内の指定のホル
ダー内に⽂書を保管し提出してく
ださい。
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STEP3
翻訳⽂書の名前は対象の絵
本と同じ名前で作成し、⽂書
内のヘッダーにも翻訳⽂書名
を記載してください。

CHECK
翻訳頂いた原稿は、現地スタッフ
等により妥当性チェックします。NG
の場合、修正をお願いすることも
あります。
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翻訳ラベルを作成しタガログ語の絵本を作成します。
STEP１
・翻訳データから、本のレイアウトに合わせ、翻訳ラベルを作成します。
・翻訳ラベルのPRINTは、A4 ノーカットマルチプリンタラベル（⽚⾯糊付け）を使⽤します。

（前のプロセスでの作業）
絵本のPDFを参照し、翻訳データを作成
し、所定のホルダーに保管します。

STEP２
・プリントされた翻訳ラベルをカットし、絵本
に貼り付けタガログ語絵本を作成します。
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翻訳した絵本と共に⽣活物資を現地に届けます。
（通常年に２回程度船便にて発送いたします。）

翻訳した絵本
（タガログ語）

絵本や漫画
（英語）

＋ 日常生活用品

(生活用品現地からのリクエスト）
販売可能なもの-子供服、石鹸、靴、バッグ
販売不可のもの-特大の服、シルクの服、ジーパン、ネックレス等

日常生活品は現地マーケットUKAY-UKAYで販売します。

・翻訳絵本はＭＳ-Accessで台帳管理しています。
・本の発送には、1冊ずつ管理ラベルの貼り付け、Packing listを準備
します。（M S-Accessで管理のデータより発行します。）

・1回の発送で概ね200冊程度の絵本を発送します。

M S-Accessでデータ管理

Forex japan指定のPacking list

Forexjapanの海運により、現地には
1ヶ月程度で到着します。
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